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RESUMEN  

 

La presente tesis titulada ‹‹Elaboración de un glosario terminológico inglés 

– español para textos farmacológicos en Lima, 2017›› tiene como objetivo crear 

un glosario inglés-español de términos farmacológicos para identificar si su 

elaboración facilita la traducción de textos farmacológicos en Lima, 2017 según la 

percepción de expertos en traducción. Para lograr este objetivo, se creó un 

glosario de 65 términos extraídos de 30 textos farmacológicos evaluado por 

profesionales expertos en traducción farmacéutica, seguido de una entrevista y 

una prueba a alumnos para comprobar la  eficacia del glosario en la traducción. 

El glosario sigue los elementos planteados por Cabré, Montané y Nazar (2012). 

La investigación fue de enfoque cualitativo de tipo descriptivo. El instrumento que 

se utilizó fueron fichas terminológicas. La conclusión fue que la elaboración de un 

glosario terminológico inglés-español  sí facilita la traducción de textos 

farmacológicos en un aproximado de 7 minutos por párrafo de traducción.   

 

Palabras claves: Elaboración de glosario, términos, textos farmacológicos.  
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ABSTRACT 

 

The research entitled "Creation of English-Spanish terminology glossary for 

pharmacology texts in Lima 2017" has as objective to create a pharmacological 

English-Spanish terminological glossary in order to facilitate the translation of 

pharmacologic texts in Lima-2017, according to the opinion of experts in translation. 

To achieve this aim, a glossary of 65 terms was created, taken from 30 

pharmacology texts. The terms were evaluated by professional experts in 

pharmacology translation, followed by an interview in order to prove the efficiency of 

a glossary in translation. The glossary follows the elements suggested by Cabré, 

Montané y Nazar (2012). The research was qualitative with a descriptive design. The 

used instrument was terminology files. The conclusion was that the creation of 

English-Spanish terminology glossary does facilitate the translation of pharmacology 

texts in an approximate time of 7 minutes per paragraph. 

 

Key words: Creation of glossary, terms, pharmacological texts. 


